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de Al-lah a quienes creen en Él 
haciendo que parezca tortuoso. 
Recordad cuando erais pocos y Él os 
incrementó en número; y observad 
cuál fue el final de los corruptores.

87. «Y si algunos de vosotros creéis en 
aquello con lo que he sido enviado 
(el mensaje de Al-lah), otros no. Sed 
pacientes hasta que Al-lah juzgue 
entre nosotros, pues Él es el mejor de 
los jueces».

88. Los dignatarios arrogantes de su 
pueblo dijeron: «Os expulsaremos de 
nuestro pueblo a ti, Shu’aib, y a 
quienes creen contigo, a menos que 
regreséis a nuestra religión». 
(Shu’aib) respondió: «¿Aun contra 
nuestra voluntad?

89. Si regresáramos a vuestra religión 
después de habernos salvado Al-lah 
de ella, estaríamos mintiendo 
contra Al-lah (al aceptar que otros 
comparten con Él el derecho a la 
adoración).¿Y cómo podríamos 
regresar a ella, a menos que Al-lah, 
n u e s t r o  S e ñ o r,  q u i s i e r a ? 
El conocimiento de nuestro Señor 
abarca todas las cosas, y en Él 
depositamos nuestra confianza. 
¡Señor nuestro!, juzga entre nosotros 
y nuestro pueblo con justicia, pues Tú 
eres el mejor de los jueces».

90. Los dignatarios incrédulos de su 
pueblo dijeron: «Si seguís a Shu’aib, 
seréis de los perdedores».

91. Entonces, un gran terremoto los 
sorprendió y amanecieron tendidos 
muertos en sus hogares.
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92. (Fue como si) quienes desmintieron a 
Shu’aib no hubiesen habitado nunca 
allí. Quienes desmintieron a Shu’aib 
fueron los perdedores.

93. (Shu’aib) se alejó de ellos y dijo: 
«¡Pueblo mío!, en verdad, os 
transmití los mensajes de mi Señor y 
os advertí, (mas no creísteis); ¿cómo 
podría apenarme por una gente que 
rechazó la verdad?».

94. Y nunca hemos enviado un profeta a 
una comunidad a la que no hayamos 
puesto a prueba (tras desmentir a su 
mensajero) con la enfermedad o la 
pobreza para que se volvieran 
humildemente (a Al-lah).

95. Después, cambiamos su mala 
situación por una mejor, hasta que su 
descendencia y sus bienes se vieron 
incrementados y dijeron (negando 
que su buena situación se debiera a 
Al-lah): «Nuestros padres también 
sufrieron adversidades y alcanzaron 
la prosperidad». Entonces hicimos 
que se abatiera sobre ellos Nuestro 
castigo de repente, sin que se diesen 
cuenta.

96. Y si los habitantes de las ciudades 
que castigamos hubiesen creído y 
temido a Al-lah, les habríamos 
concedido las bendiciones del cielo y 
de la tierra; pero desmintieron (a 
Nuestros mensajeros)  y los 
castigamos por lo que cometieron.

97. ¿Acaso los habitantes de dichas 
ciudades se sentían a salvo de que les 
llegase Nuestro castigo por la noche, 
mientras dormían?
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98. ¿O acaso se sentían a salvo de que les 
llegase por la mañana, mientras se 
divertían?

99. ¿Acaso se creían a salvo del plan de 
Al-lah? Pero, solo se creen a salvo del 
plan de Al-lah los perdedores.

100. ¿Es que no está claro para quienes 
ocuparon la tierra tras la destrucción 
de los pueblos que los precedieron 
que, si quisiéramos, los castigaríamos 
por sus pecados y sellaríamos sus 
corazones para que no pudieran 
escuchar (la exhortación y reflexionar 
sobre ella)?

101. Esas son las ciudades (y pueblos) 
cuyas historias te contamos; 
recibieron mensajeros con pruebas 
claras y milagros, pero no quisieron 
creer (tras su llegada) en lo que antes 
no creían (y persistieron en su estado 
de incredulidad). Así es como Al-lah 
sella los corazones de quienes 
rechazan la verdad.

102. Y encontramos que la mayoría de 
aquellas ciudades no eran fieles a sus 
compromisos; y encontramos que la 
mayoría de ellas eran rebeldes 
(porque desobedecían a Al-lah y 
preferían la falsedad a la verdad).

103. Después, enviamos a Moisés con 
claros milagros de parte Nuestra para 
que se dirigiera al Faraón y a sus 
dignatarios; pero fueron injustos al no 
creer en ellos. ¡Observa cuál fue 
el final de los corruptores!

104. Y Moisés dijo: «¡Faraón!, en verdad, 
soy un mensajero del Señor de toda la 
creación.
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105. «No debo decir sobre Al-lah más que 
la verdad. He venido a vosotros con 
una prueba clara de vuestro Señor. 
Dejad, pues, que vengan conmigo los 
hijos de Israel».

106. (El Faraón) dijo: «Si de verdad vienes 
con alguna prueba, muéstrala si eres 
de los veraces».

107. Entonces (Moisés) arrojó su cayado, 
el cual se convirtió en una serpiente 
que parecía real.

108. (Despuésintrodujo la mano por 
el cuello de su túnica.) Luego retiró la 
mano y esta apareció de un blanco 
radiante ante quienes observaban.

109. Los dignatarios del pueblo del Faraón 
dijeron: «Ciertamente, este es un 
brujo instruido

110. «que quiere expulsaros de vuestras 
tierras233». (Entonces el Faraón dijo:) 
«¿Qué me recomendáis hacer?».

111. (Los dignatarios) contestaron: 
«Retenedlo a él y a su hermano y 
enviad mensajeros por todas las 
ciudades,

112. «para que os traigan a todos los 
brujos instruidos».

113. Y los brujos se presentaron ante 
el Faraón. (Entonces) dijeron: 
«¿Seremos recompensados si somos 
nosotros los vencedores?».

114. El Faraón respondió: «Sí, y además 
seréis de mis allegados».

115. (Los brujos) dijeron: «¡Moisés!, 
¿arrojas tú primero (el cayado) o lo 
hacemos nosotros?».

233 Estas palabras también podía haberlas pronunciado el Faraón y sus dignatarios se habrían 
mostrado de acuerdo con ellas.
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116. (Moisés) respondió: «Arrojadlo 
vosotros primero». Y cuando lo 
hicieron, hechizaron los ojos de los 
presentes y los aterrorizaron 
mostrando una gran magia.

117. Entonces inspiramos a Moisés arrojar 
su cayado, y este se convirtió en una 
serpiente que devoró la falsedad que 
los brujos habían producido.

118. Y la verdad se impuso, y lo que 
hicieron los brujos fue en vano.

119. Y allí mismo fueron derrotados y 
humillados (el Faraón y su pueblo).

120. Y los brujos cayeron postrados.

121. Dijeron: «Creemos en el Señor de 
toda la creación,

122. en el Señor de Moisés y de Aarón».

123. El Faraón dijo: «¿Creéis en él antes 
de que os haya concedido yo 
permiso? Ciertamente, esto es un plan 
que urdisteis en la ciudad para echar 
de ella a su gente, y pronto sabréis lo 
que os espera (de mi parte).

124. «Amputaré vuestras manos y pies 
opuestos y, después, os clavaré en un 
madero (o estaca234) a todos».

125. (Los brujos) dijeron: «En verdad, 
retornaremos a nuestro Señor.

126. «¿Os vengáis de nosotros por creer en 
las pruebas de nuestro Señor una vez 
nos han llegado? ¡Señor nuestro!, 

234 Posiblemente el Faraón castigaba a sus víctimas empalándolas en una estaca o las ataba a 
ellas y las torturaba hasta la muerte, por ese motivo una de las traducciones posibles de la aleya 
10 de la sura 89 es: «Y el Faraón, el de las estacas». El castigo de la crucifixión, tal y como se 
entiende hoy en día, no era utilizado en aquel entonces, por ese motivo se ha evitado usar este 
término, a pesar de ser el más extendido en las traducciones del Sagrado Corán.
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cólmanos de paciencia y haz que 
muramos sometidos a Ti235».

127. Los dignatarios del pueblo del Faraón 
(le) dijeron: «¿Vais a permitir que 
Moisés y su pueblo corrompan la 
tierra y os abandonen a vos y a 
vuestras divinidades?». El Faraón 
contestó: «Mataremos sin piedad a 
sus hijos (varones recién nacidos) y 
dejaremos vivir a las mujeres, y 
tenemos poder sobre ellos para 
hacerlo».

128. Dijo Moisés a su pueblo: «Suplicad 
ayuda a Al-lah y sed pacientes. En 
verdad, la tierra pertenece a Al-lah y 
hará que la habiten quienes Él quiera 
de entre Sus siervos; y el triunfo será 
para los piadosos».

129. (Las gentes de su pueblo) dijeron: 
«Éramos castigados antes de tu 
venida y también lo somos ahora, tras 
haber venido a nosotros». Dijo 
(Moisés): «Puede que vuestro Señor 
destruya a vuestro enemigo y os 
convierta en sus sucesores en la tierra 
para ver cómo actuáis».

130. Y castigamos a las gentes del Faraón 
con años de sequía y escasez de 
alimentos para que reflexionaran.

131. Si les llegaba algún bien, decían: 
«Esto es nuestro (por merecimiento 
propio)»; pero, si sufrían alguna 
adversidad, culpaban de su mala 
suerte a Moisés y a quienes lo 
seguían. No obstante, su suerte había 

235 Literalmente dice «y haz que muramos como musulmanes», ya que el musulmán es el que 
se somete a la voluntad de Al-lah; y, en este sentido, todos aquellos que han obedecido a Al-lah 
y han seguido Su revelación y a Sus mensajeros son considerados musulmanes, incluso antes 
de la aparición del profeta Muhammad —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—.
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sido decretada por Al-lah (debido a 
sus pecados y a su rechazo a la 
verdad), aunque la mayoría de ellos 
no lo sabían.

132. Y dijeron (a Moisés): «Sea cual sea 
la prueba que nos traigas para 
hechizarnos con ella, no te 
creeremos».

133. Entonces, enviamos contra ellos 
inundaciones, (plagas de) langostas, 
piojos y ranas, y (convertimos el agua 
en) sangre; todo ello eran claras 
señales (de la veracidad de Moisés), 
mas las rechazaron con arrogancia y 
fueron gente pecadora.

134. Y cuando se abatía sobre ellos un 
castigo, decían: «¡Moisés!, suplica a 
tu Señor por nosotros en virtud del 
pacto que ha establecido contigo. Si 
nos libras del castigo, creeremos 
verdaderamente en ti y dejaremos ir 
contigo a los hijos de Israel».

135. Pero, cada vez que apartábamos de 
ellos el castigo hasta un plazo 
decretado, incumplían su palabra.

136. Entonces, los castigamos (en 
consecuencia) y los ahogamos en 
el mar por haber negado Nuestros 
milagros y haberse desentendido de 
ellos.

137. E hicimos que el pueblo que había 
sido oprimido ocupara el este y 
el oeste de la tierra que habíamos 
bendecido236. Y así se cumplió la 
palabra de Al-lah sobre los hijos de 

236 Se refiere a las tierras de la Gran Siria, territorio que abarcaba la actual Siria, Líbano, 
Jordania y Palestina, que producía muchos frutos y donde no faltaba el agua. También podría 
referirse a las tierras de Egipto según otras aleyas, como la 5 de la sura 28 y la 28 de la sura 44.
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Israel (de que habitarían la Tierra 
Prometida) por haber sido pacientes, 
y destruimos lo que el Faraón y su 
pueblo habían construido y erigido.

138. E hicimos que los hijos de Israel 
cruzaran el mar, y llegaron a un 
pueblo cuyas gentes estaban 
entregadas a la adoración de sus 
ídolos. (Los hijos de Israel) dijeron: 
«¡Oh, Moisés!, danos divinidades 
como las que ellos tienen». (Moisés) 
contestó: «Ciertamente, sois gente 
ignorante.

139. «Esas gentes serán destruidas por lo 
que practican y todo lo que hacen de 
nada les servirá».

140. Dijo (Moisés): «¿Cómo podría 
buscaros otra divinidad fuera de 
Al-lah cuando Él os ha favorecido 
por encima de todos los pueblos (de 
vuestro tiempo)?».

141. Y (recordad) cuando os salvamos de 
las gentes del Faraón, quienes os 
infligían horribles tormentos, 
mataban a vuestros hijos recién 
nacidos y dejaban vivas a vuestras 
mujeres. En ello teníais una dura 
prueba de vuestro Señor.

142. Y (recordad) cuando Nos dimos cita 
con Moisés durante treinta noches a 
las que añadimos diez más, para 
que completara así el encuentro con 
su Señor de cuarenta noches. 
Moisés le dijo entonces a su 
hermano Aarón: «Sustitúyeme 
durante mi ausencia ante mi pueblo, 
ordena el bien y no sigas el camino 
de los corruptores».
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143. Y cuando Moisés acudió al encuentro 
con su Señor, y Este le habló, 
dijo:«¡Señor, muéstrate para que 
pueda verte!». (Al-lah) respondió: 
«No Me verás, mas mira hacia la 
montaña; si esta permanece en su 
sitio, podrás verme». Pero cuando su 
Señor se mostró a la montaña, esta 
quedó pulverizada y Moisés cayó 
inconsciente. Cuando volvió en sí, 
exclamó: «¡Gloria a Ti! ¡Ante Ti me 
arrepiento y soy el primero en 
creer!».

144. Dijo (Al-lah): «¡Moisés!, te he 
escogido entre todos los hombres (de 
tu tiempo) al confiarte Mi mensaje y 
hablarte directamente. Aférrate a lo 
que te he entregado (Mis mandatos y 
prohibiciones), transmítelo a tu 
pueblo y sé de los agradecidos».

145. Y escribimos para él en las Tablas una 
exhortación y explicación de todas 
las cosas (que los hijos de Israel 
necesitaban saber sobre su religión, y 
le dijimos:) «Aférrate a ellas con 
fuerza y ordena a tu puebloque siga 
su contenido, buscando siempre 
aquello que les reportará una mayor 
recompensa. Pronto os mostraré 
dónde habitarán (en la otra vida) 
quienes fueron rebeldes (y Me 
desobedecieron)».

146. Haré que quienes se llenan de 
arrogancia en la tierra sin justificación 
alguna no entiendan las pruebas de Mi 
poder (ni Mis mandatos). Aunque 
vieran todas las pruebas, no creerían 
en ellas, y aunque vieran el buen 
camino, no lo tomarían; mientras que 
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si vieran el camino del error, lo 
seguirían. Ello se debe a que negaron 
Nuestras pruebas y se desentendieron 
de ellas.

147. Y quienes nieguen Nuestras pruebas y 
su encuentro con la otra vida habrán 
echado a perder sus (buenas) 
acciones. ¿Acaso recibirán una 
retribución distinta a la que sus obras 
merezcan?

148. Y el pueblo de Moisés tomó, en la 
ausencia de este (por acudir a la cita 
con su Señor), a un becerro como 
divinidad que habían creado a partir 
de sus joyas (fundidas) y que parecía 
mugir. ¿Acaso no veían que no les 
hablaba ni podía guiarlos? Aun así lo 
tomaron como divinidad y fueron 
injustos.

149. Y cuando se arrepintieron y vieron 
que se habían extraviado (de la 
verdad cayendo en la idolatría), 
dijeron: «Si nuestro Señor no se 
apiada de nosotros y nos perdona, 
estaremos, ciertamente, entre los 
perdedores».

150. Y cuando Moisés regresó a su pueblo 
airado y afligido (porque Al-lah le 
había comunicado que su pueblo 
estaba adorando el becerro), dijo: 
«¡Qué malo es lo que habéis hecho 
durante mi ausencia! ¿Queríais que 
regresara antes de tiempo de mi cita 
con vuestro Señor cuando Él la había 
decretado? Y arrojó las Tablas 
(debido a su enojo), tomó a su 
hermano (por el cabello) y lo arrastró 
hacia él. (Su hermano Aarón) le dijo: 
«¡Oh, hijo de mi madre!, ciertamente 
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pudieron conmigoy estuvieron a 
punto de matarme (cuando les prohibí 
adorar el becerro). No dejes que los 
enemigos se regocijen a mi costa y no 
me incluyas entre los injustos».

151. (Mo i sé s )  d i j o :  « ¡Seño r ! , 
perdónanos a mi hermano y a mí y 
apiádate de nosotros, pues Tú eres 
el más Misericordioso de los 
misericordiosos».

152. Ciertamente, quienes adoraron 
el becerro padecerán la ira de su 
Señor y serán humillados en esta 
vida. Así es como retribuimos a 
quienes inventan mentiras (sobre la 
religión).

153. Y con aquellos que obren mal y 
después se arrepientan y crean, Al-lah 
será Indulgente y Misericordioso.

154. Y cuando la ira de Moisés se hubo 
aplacado, tomó las Tablas, las cuales 
guiaban hacia la verdad y contenían 
misericordia para quienes temen a su 
Señor.

155. Y Moisés escogió a setenta hombres 
de entre su pueblo (que no habían 
adorado el becerro) para acudir a 
Nuestro encuentro (y pedir perdón 
por quienes lo habían adorado). Pero 
fueron sorprendidos por un temblor 
de tierra237, y entonces dijo (Moisés): 
«¡Señor!, si hubieras querido, los 
habrías destruido y a mí también con 
ellos antes de venir a Tu encuentro. 

237 Los comentaristas del Corán interpretan este suceso de dos maneras distintas: la primera 
es que los hombres de Moisés fueron alcanzados por un fuerte terremoto que casi los destruye 
por no haber evitado que los demás adoraran el becerro; y la segunda, menos probable, es que 
se trata de los mismos a los que Al-lah fulminó con un rayo por haberle dicho a Moisés que no 
creerían hasta ver a Al-lah con claridad (ver la aleya 55 de la sura 2).
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¿Vas a destruirnos por lo que han 
hecho los insensatos de entre nosotros 
(al adorar el becerro)? (La adoración 
del becerro) no era más que una 
prueba de Tu parte para extraviar con 
ella a quien querías (por haber 
escogido la falsedad) y guiar a quien 
querías (por haberse mantenido en 
el buen camino). Tú eres nuestro 
protector: perdónanos y apiádate de 
nosotros, pues Tú eres Quien mejor 
perdona.

156. «Y concédenos el bien en esta vida 
y en la otra. A Ti volvemos 
arrepentidos». (Al-lah) respondió: 
«Infligiré Mi castigo a quien quiera 
(por haberse alejado de la verdad), 
pero Mi misericordia abarca toda la 
creación. La decretaré a quienes Me 
teman (cumpliendo Mis mandatos y 
evitando lo que he prohibido), den 
caridad y crean en las pruebas de 
Mi unicidad.

157. (La decretaré) a quienes sigan 
al Mensajero (Muhammad), el profeta 
iletrado238 que les estaba mencionado 
en la Torá y en el Evangelio, quien les 
ordena el bien, les prohíbe el mal, les 
permite las cosas buenas, les prohíbe 
las dañinas y los libera de preceptos 
anteriores que pesaban sobre ellos 
(facilitándoles la práctica de la 
religión). Quienes crean, pues, en él, 
lo honren, lo ayuden y sigan la luz 
que le ha sido revelada (el Corán) 
serán los triunfadores».

238 El profeta Muhammad —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz— no sabía leer ni escribir; 
si hubiera sabido, sus contemporáneos habrían dudado sobre él —como prueba la aleya 48 de 
la sura 29— y habrían pensado que el Corán era obra suya en vez de una revelación de Al-lah.
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158. Diles (¡oh, Muhammad!): «¡Oh, 
gentes!, soy un mensajero de Al-lah, 
a Quien pertenece el dominio de los 
cielos y de la tierra, y he sido enviado 
a todos vosotros. No hay más 
divinidad que Él, el único con 
derecho a ser adorado, Quien da la 
vida y la muerte. Creed, pues, en 
Al-lah y en Su Mensajero, el profeta 
iletrado que cree en Al-lah y en Su 
Palabra, y seguidlo para que estéis 
guiados».

159. Y de entre el pueblo de Moisés (los 
hijos de Israel) hay una comunidad 
(que sigue la verdad y) que guía y 
juzga con ella a los hombres.

160. Y dividimos (a los hijos de Israel) 
en doce tribus (según los doce hijos 
de Jacob o Israel), de manera que 
cada una constituía una comunidad. 
Y cuando el pueblo de Moisés le 
pidió agua, le inspiramos que 
golpeara una roca con su cayado; 
entonces brotaron doce manantiales 
y cada tribu supo de cuál beber. Y 
los cobijamos bajo (la sombra de) 
unas nubes e hicimos descender 
sobre ellos el maná y las codornices, 
(y les dijimos:) «Comed de lo bueno 
que os hemos proveído como 
sustento». Y no Nos perjudicaron239, 
sino que se perjudicaron a ellos 
mismos».

161. Y (recuerda, ¡oh, Muhammad!) 
cuando se les dijo: «Habitad en esta 
ciudad (Jerusalén) y comed de ella 

239 Fueron injustos porque dijeron a Moisés que no podrían soportar comer un solo tipo de 
alimento por más tiempo y le pidieron que rogara a Al-lah para que hiciese brotar para ellos de 
la tierra otros alimentos (ver la aleya 61 de la sura 2).
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donde y cuanto queráis. Pedid a 
Al-lah que os perdone y entrad por la 
puerta de la ciudad postrándoos 
humildemente (en agradecimiento 
por vuestra victoria) para que 
perdonemos vuestros pecados. Y a 
quien haga el bien le concederemos 
todavíamás (favores y una mayor 
recompensa)».

162. Pero los injustos (de entre ellos) 
cambiaron (expresamente) las 
palabras que se les había ordenado 
decir por otras, e hicimos descender 
sobre ellos un castigo del cielo por 
haber desobedecido.

163. Y pregúntales (a los judíos) acerca 
de la ciudad que estaba a orillas del 
mar cuando profanaban la ley del 
sábado (según la cual ese día tenían 
prohibido pescar o trabajar); los 
sábados los peces acudían (a la 
orilla) dejándose ver con claridad, 
mientras que cuando no era sábado 
no se acercaban (a ella). Así es como 
los poníamos a prueba por rebelarse 
a las órdenes de Al-lah (y negarse a 
obedecerlo).

164. Y cuando un grupo (de quienes no 
profanaban el sábado) preguntaron 
(a quienes amonestaban a los 
transgresores): «¿Por qué exhortáis 
a quienes Al-lah destruirá y castigará 
severamente?», estos contestaron: 
«Para que nuestro Señor nos exima 
de toda culpa (por haberles ordenado 
el bien y prohibido el mal) y para 
que, tal vez, teman (a Al-lah y se 
arrepientan)».
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165. Y cuando olvidaron la amonestación, 
salvamos a quienes prohibían el mal240 
y castigamos severamente a los 
injustos por haberse rebelado (contra 
Nuestras órdenes).

166. Y cuando persistieron en lo que se 
les había prohibido, les dijimos: 
«Convertíos en unos monos241 
despreciables».

167. Y (recuerda) cuando tu Señor anunció 
(a los judíos) que les enviaría 
continuamente, hasta el Día de la 
Resurrección, hombres que les 
infligirían un duro y humillante 
castigo (por su desobediencia). 
Ciertamente, tu Señor es rápido en 
el castigo, pero también es Indulgente 
y Misericordioso.

168. Y los dividimos en la tierra y 
formaron comunidades distintas. 
Algunos de ellos son rectos y 
virtuosos y otros, no. Y los pusimos a 
prueba en la prosperidad y en la 
adversidad para que regresaran a 
Al-lah (arrepentidos).

169. Y los sucedió una (mala) generación 
que (a pesar de que) heredó el Libro 
(la Torá), escogía para sí los bienes de 
esta vida (aunque fuesen ilícitos), y 
decían: «Seremos perdonados por lo 
que hagamos». Y si nuevamente se 
presentaban ante ellos otros bienes 
similares, volvían a tomarlos (y a caer 
en el pecado). ¿Acaso no estudiaron 
la Torá y se comprometieron (a 

240 Cabe resaltar que la aleya no menciona qué sucede con quienes obraban bien pero no 
exhortaban a quienes pecaban para que temieran a Al-lah. Cuando Al-lah castiga a un pueblo 
por su maldad, quienes obran rectamente pueden sufrir también el castigo en esta vida si no 
tratan de impedir y prohibir el mal (ver la aleya 25 de la sura 8 y las notas de la sura 103).
241 Ver la nota de pie de la aleya 65 de la sura 2.
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seguirla y) a no decir sobre Al-lah 
más que la verdad? Y la Última 
Morada junto a Al-lah (el paraíso) es 
mejor para quienes Le temen (y 
evitan lo que Él ha prohibido); ¿es 
que no razonáis?

170. Y quienes se aferran al Libro 
(el Corán) y practican el salat, que 
sepan que no dejaremos sin 
recompensa a quienes (practican y) 
ordenan el bien.

171. Y (recuerda) cuando elevamos 
el monte sobre sus cabezas como si 
fuera una nube que les diera sombra y 
pensaron que, sin duda, caería sobre 
ellos242. (Entonces les dijimos:) 
«Aferraos fuertemente a lo que os 
damos (la Torá) y recordad su 
contenido (y actuad en consecuencia) 
para que seáis piadosos (y os salvéis 
del castigo)».

172. Y (recuerda) cuando tu Señor extrajo 
a la descendencia de los hijos de 
Adán de la espalda de sus 
progenitores (antes de que nacieran) e 
hizo que testificaran que Él era su 
Señor; ellos asintieron y dijeron: 
«Damos fe (de que eres nuestro 
Señor)». Esto es para que el Día de la 
Resurrección no podáis decir: «En 
verdad no lo sabíamos»;

173. y para que tampoco digáis: «Nuestros 
padres también adoraban a otras 
divinidades y nosotros los sucedimos 
(e hicimos como ellos).¿Vas a 
castigarnos por lo que hicieron 
quienes siguieron la falsedad?».

242 Estaban seguros de que la montaña caería sobre ellos si no aceptaban los mandamientos 
de la Torá que Al-lah les entregaba.
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174. Y del mismo modo (que explicamos 
con detalle Nuestras pruebas y 
Nuestra revelación a las comunidades 
anteriores), las aclaramos (al pueblo 
de Muhammad) para que regresen 
(al buen camino y abandonen la 
idolatría).

175. Y nárrales la historia de aquel a quien 
concedimos el conocimiento de 
Nuestras pruebas (sobre Nuestra 
unicidad) y se desprendió de él. 
El Demonio lo siguió e hizo que 
fuese de los extraviados.

176. Si hubiéramos querido, lo habríamos 
enaltecido por el conocimiento que le 
concedimos (si hubiera hecho un 
buen uso de él), mas se inclinó por los 
bienes terrenales y siguió sus 
pasiones. Su ejemplo es como el de 
un perro que, tanto si lo echas de tu 
lado como si lo dejas donde está, 
jadea. Tal es el ejemplo de quienes 
niegan Nuestras pruebas243. Cuenta, 
pues, a tu pueblo estas historias de 
quienes los precedieron (¡oh, 
Muhammad!) para que reflexionen.

177. ¡Qué malo es el ejemplo de quienes 
niegan Nuestras pruebas y son 
injustos consigo mismos!

178. Aquellos a quienes Al-lah guíe estarán 
en el buen camino, y a quienes 
extravíe (por rechazar la verdad) 
serán los perdedores.

179. Y, ciertamente, hemos creado para 
el infierno a muchos yinn y hombres244, 

243 Del mismo modo que el perro jadea tanto si lo echas de tu lado como si lo dejas en paz, 
quienes rechazan la verdad continúan en su estado de incredulidad tanto si les muestras 
pruebas claras de la verdad como si no lo haces.
244 Al-lah no es injusto con Su creación, y si destina a alguien al infierno es porque sabe de 
antemano cuáles serán sus acciones y en qué estado morirá.
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pues tienen corazones que no 
comprenden, ojos que no ven y oídos 
que no oyen. Son como el ganado, o 
están todavía más extraviados. Esos 
son quienes viven despreocupados (de 
la fe y de la obediencia a Al-lah).

180. Y a Al-lah pertenecen los nombres245 
más sublimes; invocadlo, pues, a 
través de ellos. Y alejaos de quienes 
alteran Sus nombres y niegan (su 
significado246); esos serán castigados 
por lo que solían hacer.

181. Y entre quienes hemos creado, hay 
una comunidad247 que guía y juzga 
con la verdad.

182. Y a quienes nieguen Nuestras 
aleyas (el Corán) los castigaremos 
poco a poco, de manera que no se 
den cuenta.

183. Y les concederé un plazo de tiempo 
(para que persistan en la incredulidad 
y aumenten sus pecados antes de 
castigarlos). Ciertamente, Mi plan es 
sólido.

184. ¿Acaso no reflexionan (los idólatras 
de La Meca)? Su compañero 
Muhammad no está loco, solo es un 
claro amonestador.

185. ¿Es que no observan (las pruebas del 
poder de Al-lah y de Su unicidad) en 
los reinos de los cielos y de la tierra y 

245 Al-lah posee 99 nombres entre los que aparecen en el Corán y los que reveló al profeta 
Muhammad —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—y están recogidos en su sunnah o 
tradición. A Al-lah le gusta que Sus siervos los utilicen para invocarlo y Lo llamen 
el Indulgente, cuando quieren Su perdón; el Misericordioso, cuando quieren Su misericordia; 
el Generoso, cuando quieren Su favor, etc., pues mediante ellos el siervo se siente más cercano 
a su Señor.
246 Ver la nota de la aleya 115 de la sura 2 acerca de los nombres y características de Al-lah.
247 Los seguidores del profeta Muhammad —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz—.
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en todo lo que Él ha creado? Puede 
que su tiempo esté próximo a expirar 
(y mueran rechazando la verdad). ¿En 
qué exhortación, después de este 
(Corán), creerán entonces?

186. Aquellos a quienes Al-lah extravíe 
(por rechazar la verdad), nadie podrá 
guiarlos y dejará que persistan en sus 
transgresiones, extraviados y 
desorientados.

187. Te preguntan (¡oh, Muhammad!) 
acerca de cuándo sucederá el Día de 
la Resurrección. Diles: «Ciertamente, 
ese conocimiento solo está en 
posesión de mi Señor248. Solo Él 
puede hacer que tenga lugar en su 
debido tiempo. Cuando ocurra será 
terrible para quienes estén en los 
cielos y en la tierra, y llegará de 
repente». Te preguntan como si tú 
estuvieses informado de ello. Diles: 
«Ese conocimiento solo Al-lah lo 
posee». Pero la mayoría de la gente 
no lo sabe.

188. Diles: «Yo no tengo poder para 
reportarme a mí mismo un bien ni 
para alejar de mí un mal, solo me 
sucederá lo que Al-lah quiera que me 
ocurra. Si supiera lo que solo Al-lah 
conoce249 buscaría la manera de 
obtener bienes en abundancia y no 
me alcanzaría ninguna desgracia. No 
soy más que un amonestador (para 

248 Del mismo modo que el profeta Muhammad —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz— 
niega compartir el conocimiento de Al-lah, Jesús —la paz de Al-lah esté con él— también lo 
niega en la Biblia, desmintiendo así su divinidad: «Y nadie conoce lo referente a aquel día, o a 
aquella hora; ni los ángeles del Cielo, ni el Hijo, sino solo el Padre», (Marcos 13, 32).
249 Si el Profeta —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz— hubiese conocido el futuro, por 
ejemplo, habría sabido qué cosas podían beneficiarlo más y habría podido evitar cualquier mal, 
pero ese conocimiento solo lo posee Al-lah, y Él le informaba cuando quería de lo que deseaba 
que Su Mensajero —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz— conociera.
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quienes rechazan la verdad) y un 
portador de buenas noticias para la 
gente que cree».

189. Él es Quien os creó (la primera vez) a 
partir de un solo ser (Adán) y creó de 
él a su pareja para que conviviera con 
ella y encontrara en ella refugio y 
sosiego. Y cuando (el hombre) cubre250 
a la mujer esta concibe una carga 
ligera al principio y (el embarazo) 
prosigue su curso. Pero cuando la 
carga se vuelve pesada, ambos 
(temen por su futuro hijo y) ruegan a 
Al-lah, su Señor, diciendo: «Si nos 
das un hijo sano, seremos de los 
agradecidos».

190. No obstante, cuando les concede un 
hijo sano (son ingratos con Al-lah) y 
atribuyen dicha concesión a otros 
además de a Él. ¡Exaltado sea Al-lah! 
Él está muy por encima de compartir 
Su dominio con otros.

191. ¿Adoran fuera de Al-lah divinidades 
que no son capaces de crear nada 
mientras que ellas han sido creadas

192. y que no pueden auxiliarlos ni pueden 
auxiliarse a sí mismas?

193. Y si los invitáis a seguir el buen 
camino, no lo seguirán. Tanto da si 
los invitáis (a la fe) o si permanecéis 
en silencio (pues no os escucharán).

194. Aquellos a quienes invocáis fuera 
de Al-lah (¡oh, idólatras!) son 
siervos como vosotros (sin ningún 
tipo de poder). ¡Invocadles y que os 
respondan si sois veraces!

250 Se refiere a cuando el hijo de Adán o el hombre mantiene relaciones sexuales con su 
mujer.
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195. ¿Acaso tienen pies para caminar, 
manos para asir, ojos para ver u 
oídos para oír? Diles (¡oh, 
Muhammad!): «Invocad a quienes 
adoráis fuera de Al-lah y, después, 
conspirad contra mí sin hacerme 
esperar más tiempo.

196. «Ciertamente, Al-lah es mi único 
protector, Quien ha revelado el Libro 
(el Corán), y Él es Quien protege a 
los rectos y virtuosos.

197. «Y aquellos a quienes invocáis fuera 
de Al-lah no pueden ayudaros ni 
pueden ayudarse a sí mismos».

198. Y si los invitas al buen camino, no te 
escuchan; y ves que te miran, pero no 
ven.

199. Perdona (el mal comportamiento de 
la gente,251 ¡oh, Muhammad!), ordena 
el bien y aléjate de los ignorantes.

200. Y si el Demonio te sugiere cualquier 
mal, busca refugio en Al-lah. 
Ciertamente, Él oye y ve todas las 
cosas.

201. Quienes temen (a su Señor), cuando 
tienen un mal pensamiento 
proveniente  de l  Demonio , 
recuerdan a Al-lah y ven (la verdad) 
con claridad.

202. (En cuanto a quienes rechazan la 
verdad), sus hermanos (los demonios) 
persisten en mantenerlos extraviados 
y nunca se cansan de hacerlo.

251 También puede significar: «Acepta lo que se te ofrece (tanto los bienes que te da la gente 
libremente para que des caridad como las buenas acciones que pueden efectuar sin poner sobre 
ellos demasiadas imposiciones)». En este caso, esta aleya seria anterior a la obligación del 
azaque.
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203. Y si no les presentas una prueba (o un 
milagro) como te piden (¡oh, 
Muhammad!), dicen (con sarcasmo): 
«¿Por qué no has inventado 
ninguna?». Diles: «En verdad, sigo lo 
que mi Señor me ha revelado. Esto, 
el Corán, es una prueba de vuestro 
Señor, una guía y misericordia para la 
gente que cree».

204. Y cuando se recite el Corán prestadle 
atención y permaneced en silencio 
para que recibáis la misericordia de 
Al-lah.

205. Y recuerda a tu Señor en tu interior 
con humildad y temor de Él, sin 
levantar la voz, por la mañana y por 
la tarde; y no seas de los que se 
descuidan.

206. En verdad, quienes están junto a tu 
Señor (los ángeles) no desdeñan 
adorarlo, sino que Lo glorifican y se 
postran ante Él252.

252 Tras la lectura o escucha de esta aleya es recomendable realizar una postración, al igual 
que en otras trece aleyas del Corán: sura 13, aleya 15; sura 16, aleyas 45-50; sura 17, aleyas 
107-109; sura 19, aleya 58; sura 22, aleya 18; sura 22, aleya 77; sura 25, aleya 60; sura 27, 
aleyas 25-26; sura 32, aleya 15; sura 41, aleyas 37-38; sura 53, aleya 62; sura 84, aleya 21; sura 
96, aleya 19.
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SURA AL ANFĀL253

(LOS BOTINES DE GUERRA)
(Empiezo) con el nombre de Al-lah, 

el Clemente, el Misericordioso

1. Te preguntan (¡oh Muhammad!) 
sobre los botines de guerra254. Diles 
que los botines son (competencia) de 
Al-lah y de Su Mensajero (quien los 
dividirá según Al-lah le ordene). 
Temed a Al-lah y arreglad las 
diferencias entre vosotros; y 
obedeced a Al-lah y a Su Mensajero, 
si de verdad sois creyentes.

2. Ciertamente, los (verdaderos) 
creyentesson esos cuyos corazones se 
estremecen por temor a Al-lah cuando 
Este es mencionado y, cuando se les 
recitan Sus aleyas, aumenta su fe, y 
depositan su confianza en su Señor;

3. son esos que cumplen el salat y dan 
(en caridad) de lo que les hemos 
proveído como sustento.

4. Esos son los verdaderos creyentes. 
Ocuparán diferentes niveles ante su 
Señor (en el paraíso) y obtendrán 
(Su) perdón y una generosa provisión 
(como recompensa).

5. Del mismo modo que Al-lah te ordenó 
dejar tu hogar (para luchar en Badr, 
¡oh, Muhammad!) a pesar de que no 
era del agrado de un grupo de 
creyentes (y te discutieron la decisión, 
Al-lah ha dividido ahora el botín con 
justicia tras disputar sobre él los 
creyentes).

253 Esta sura fue revelada en Medina, después de la Hégira, y consta de 75 aleyas.
254 Esta aleya fue revelada tras un conflicto entre los creyentes acerca de cómo repartirse 
el botín tras la batalla de Badr (ver la nota de la aleya 13 de la sura 3 sobre esta batalla).
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6. Un grupo de ellos te discutía (acerca 
de luchar), cuando se les había 
evidenciado que era un hecho 
decidido (por Al-lah), como si 
(al combatir) fueran conducidos hacia 
una muerte que podían ver.

7. Y recuerda (¡oh, Muhammad!) 
cuando Al-lah os prometió que uno 
de los dos objetivos (la caravana o la 
tropa enemiga) caería en vuestras 
manos255. Vosotros deseabais que 
fuera el constituido por el grupo 
desarmado, (la caravana), mientras 
que Al-lah quería que se cumpliera 
Su promesa de hacer triunfar la 
verdad (el islam) y acabar con 
quienes rechazaban la verdad.

8. (Al-lah quería que os enfrentarais 
al ejército enemigo) para que 
triunfara la verdad (Su religión) y se 
desvaneciera la falsedad, aunque ello 
no fuera del agrado de los idólatras.

9. Y (recuerda) cuando implorasteis 
ayuda a vuestro Señor y Él os 
contestó: «Os enviaré como refuerzo 
a mil ángeles que se irán sucediendo 
unos a otros256».

10. Y Al-lah no os envió tales refuerzos 
sino para daros una buena noticia y 
sosegar vuestros corazones; y la 
victoria solo proviene de Al-lah. 

255 Cuando los creyentes salieron con el Profeta —que Al-lah lo bendiga y le dé la paz— para 
Badr, no sabían que iban a combatir. Su intención era asaltar la caravana de un rico mercader, 
Abu Sufian, líder de los incrédulos de La Meca, para recuperar los bienes que habían dejado 
atrás en su ciudad cuando emigraron a Medina y que los idólatras habían confiscado. No 
obstante, los planes de Al-lah, el Altísimo, eran otros, como refleja la aleya. Un ejército había 
salido de La Meca para proteger la caravana de Abu Sufian, y Al-lah reveló al Profeta —que 
Al-lah lo bendiga y le dé la paz— la orden de dejar pasar la caravana y atacar el ejército, 
decisión que no fue del agrado de todos los creyentes.
256 También puede entenderse que se irán sucediendo de mil en mil.
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Ciertamente, Al-lah es Poderoso y 
Sabio.

11. Y (recuerda) cuando Al-lah os 
envolvió con un sueño tranquilizador 
e hizo que descendiera la lluvia sobre 
vosotros para purificaros, para hacer 
desaparecer los malos pensamientos 
que os sugería el Demonio257 y 
fortalecer así vuestros corazones y 
afianzar vuestros pasos.

12. (Recuerda, ¡oh, Muhammad!) cuando 
tu Señor inspiró a los ángeles: «Estoy 
con vosotros; fortaleced a los 
creyentes (con la buena noticia del 
auxilio de Al-lah). Infundiré terror en 
los corazones de los incrédulos. 
Golpead a estos, pues, por encima del 
cuello y en todos los dedos».

13. Esto es por haberse enfrentado a 
Al-lah y a Su Mensajero. Y quien se 
oponga a Al-lah y a Su Mensajero 
(que sepa que) Al-lah es severo en 
el castigo.

14. Este es su merecido, ¡sufridlo, pues! 
Y quienes rechazan la verdad 
recibirán el castigo del fuego.

15. ¡Oh, creyentes!, si os encontráis a 
quienes rechazan la verdad en 
el campo de batalla, no huyáis de ellos.

16. Y quien huya, a menos que no sea 
como estratagema de guerra o para 
unirse a otra tropa, habrá incurrido en 

257 Cuando los creyentes acamparon en Badr, se hallaban en un valle de arena lejos de los 
pozos de agua de la zona, los cuales estaban en poder del enemigo. Entonces el Demonio quiso 
sembrar la duda en ellos susurrándoles que si realmente estaban en la verdad y se encontraba 
entre ellos el Mensajero de Al-lah, el agua que ellos necesitaban para la ablución y para beber 
no estaría en manos de los idólatras. La lluvia devolvió la seguridad a los creyentes y ayudó a 
apisonar la arena para que la tierra se volviese más firme y estos pudiesen desplazarse con 
mayor facilidad hasta su encuentro con el enemigo.
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la ira de Al-lah y tendrá por morada 
el infierno. ¡Y qué pésimo destino!

17. Y no matasteis vosotros (al enemigo 
con vuestro propio poder en Badr), 
sino que fue Al-lah Quien lo hizo; y 
no fuiste tú (¡oh, Muhammad!) quien 
hizo que el puñado de tierra y 
guijarros que arrojaste llegase a los 
ojos del enemigo, sino que fue Al-lah 
Quien lo hizo (para derrotarlos) y 
para poner a los creyentes a prueba 
con los favores que recibían de parte 
de su Señor (la victoria y el botín). En 
verdad, Al-lah oye y conoce todas las 
cosas.

18. Esto es lo que sucedió, y Al-lah 
debilita los planes de quienes 
rechazan la verdad.

19. Si pedís que Al-lah dictamine acerca 
de vosotros (que rechazáis la verdad), 
ciertamente ha llegado Su dictamen 
(con vuestra derrota), y si abandonáis 
(la incredulidad y la lucha), será 
mejor para vosotros. Si volvéis (a 
combatir al Profeta), volveremos (a 
concederle la victoria) y de nada os 
servirán vuestras fuerzas aunque sean 
numerosas. Al-lah está, en verdad, 
con los creyentes.

20. ¡Oh, creyentes!, obedeced a Al-lah y a 
Su Mensajero y no lo desobedezcáis, 
puesto que escucháis (el Corán y la 
exhortación).

21. Y no seáis como quienes dicen: 
«Escuchamos», pero en verdad no 
escuchan.

22. Las peores criaturas para Al-lah son 
quienes no quieren ni oír ni 
pronunciar la verdad y no razonan.
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23. Si Al-lah hubiese reconocido en ellos 
algún bien, habría hecho que 
escucharan; mas, aunque hubiesen 
escuchado, habrían rechazado la 
verdad dándole la espalda con 
aversión.

24. ¡Oh, creyentes!, responded a Al-lah y 
a Su Mensajero obedeciéndolos 
cuando os llaman a (la fe y al 
cumplimiento del Corán), lo que os 
dará la vida (eterna). Y sabed que 
Al-lah se interpone entre el hombre y 
su corazón258, y que seréis reunidos 
ante Él (el Día de la Resurrección).

25. Y temed un castigo que no se abatirá 
solo sobre los injustos de entre 
vosotros (pues también afectará a 
quienes no prohíban el mal). Y sabed 
que Al-lah es severo en el castigo.

26. Y recordad cuando erais pocos y 
oprimidos en la tierra (de La Meca) y 
temíais que la gente (idólatra) os 
capturara. Entonces, Él os dio refugio 
(en ciudad de Medina) y os fortaleció 
con la victoria (de Badr) y os 
concedió bienes para que fuerais 
agradecidos.

27. ¡Oh, creyentes!, no traicionéis a 
Al-lah y a Su Mensajero ni violéis a 
sabiendas lo que se os ha confiado 
(abandonando el cumplimiento de los 
mandatos de Al-lah).

28. Y sabed que vuestros bienes y 
vuestros hijos son, en realidad, una 

258 Al-lah quiere que el creyente seapresure a realizar buenas acciones porque este no sabe 
cuándo Al-lah ha decretado su muerte. También puede significar que Él se interpone entre 
quien rechaza la verdad y la fe; entre el creyente y la incredulidad; o bien, que Él puede alterar 
el corazón del hombre y hacer que deje de creer, por lo que este debe aferrarse a los mandatos 
de Al-lah y debe pedirle que reafirme su corazón en la fe.
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prueba259, y que Al-lah tiene 
reservada una inmensa recompensa (a 
quien Le tema y obedezca).

29. ¡Oh, creyentes!, si teméis a Al-lah 
(obedeciéndolo en lo que os ha 
ordenado y alejándoos de lo que os ha 
prohibido), Él os guiará hacia la 
distinción entre la verdad y la 
falsedad, borrará vuestras faltas y os 
perdonará; y Al-lah es dueño del 
favor inmenso.

30. Y (recuerda, ¡oh, Muhammad!) 
cuando los incrédulos (de La Meca) 
tramaron apresarte, matarte, o 
expulsarte de tu territorio. Tramaron 
un plan en tu contra, pero Al-lah 
también tramó el Suyo (y te salvó de 
ellos dándote permiso para emigrar a 
Medina), y Al-lah es el mejor 
planeando.

31. Y si se les recitan Nuestras aleyas, 
(los incrédulos de La Meca) dicen: 
«Las  hemos escuchado.  Si 
quisiéramos recitaríamos unas 
semejantes. No son más que viejas 
leyendas».

32. Y (recuerda) cuando dijeron: «¡Señor 
nuestro!, si esto que se nos recita es la 
verdad procedente de Ti, haz que se 
precipiten sobre nosotros piedras del 
cielo o tráenos un castigo doloroso».

33. Mas Al-lah no iba a castigarlos 
estando tú entre ellos, ni iba a 
castigarlos habiendo entre ellos gente 
(creyente y débil sin la capacidad 
para emigrar) que pide perdón.

259 Al-lah pone al hombre a prueba con los bienes y los hijos que le ha concedido paraver si 
es agradecido y Le obedece en lo que le ha ordenado al respecto, o si se deja seducir por ello y 
descuida la otra vida.
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34. ¿Y por qué no habría Al-lah de 
castigarlos si ellos impiden el acceso 
(de los creyentes y del Profeta) a la 
Mezquita Sagrada (para adorar a 
Al-lah) y no son sus guardianes y 
custodios? Sus guardianes son 
solamente los piadosos, aunque la 
mayoría (de los idólatras) no lo sabe.

35. La adoración de los idólatras 
alrededor de la Kaaba no consistía 
sino en silbidos y palmadas. ¡Sufrid 
el castigo260 (idólatras) por rechazar 
la verdad!

36. Quienes se empecinan en rechazar la 
verdad gastan sus bienes en apartar a 
los hombres del camino de Al-lah. 
Continuarán gastándolos hasta que se 
lamentarán y, finalmente, serán 
derrotados (en esta vida). Y quienes 
niegan la verdad serán reunidos en 
el infierno.

37. para que Al-lah distinga al perverso 
(incrédulo) del bondadoso (creyente) 
y para amontonar a los perversos 
unos encima de otros y arrojarlos a 
todos al infierno; esos serán los 
perdedores.

38. Diles (¡oh, Muhammad!) a quienes 
rechazan la verdad que si desisten (de 
su actitud y de combatirte y aceptan 
el islam) les será perdonado lo que 
hayan hecho con anterioridad; pero si 
vuelven (a combatirte), les espera 
el mismo castigo de quienes los 
precedieron.

39. Y combatid a los idólatras hasta que 
dejen de perseguir a los creyentes 

260 La derrota y las bajas obtenidas en la batalla de Badr.
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para que abandonen su religióny se 
adore solo a Al-lah; pero, si dejan de 
perseguirlos y de rechazar la verdad, 
(que sepan) que Al-lah ve lo que 
hacen.

40. Y si vuelven la espalda (a la fe), 
sabed que Al-lah es vuestro protector; 
¡qué excelente protector y qué 
excelente auxiliador!

41. Y sabed que de cualquier botín que 
obtengáis (tras vencer en una batalla), 
una quinta parte le corresponde a 
Al-lah261, a Su Mensajero, a sus 
parientes cercanos, a los huérfanos, a 
los pobres y a los viajeros (que no 
dispongan de medios), si de verdad 
creéis en Al-lah y en lo que revelamos 
a Su siervo el día en que se marcó la 
distinción entre la verdad y la 
falsedad, cuando se enfrentaron las 
dos tropas (en Badr: la de los 
creyentes y la de los idólatras de La 
Meca). Y Al-lah es Todopoderoso.

42. (Recordad) cuando (el día de la 
batalla de Badr) vosotros estabais en 
la zona del valle más cercana (a 
Medina) y ellos, en la más lejana, y la 
caravana se hallaba situada más abajo 
que vosotros (en la zona cercana 
al mar). Si os hubierais puesto de 
acuerdo para encontraros vosotros y 
vuestros enemigos, no lo habríais 
conseguido. Pero Al-lah hizo que os 
encontrarais para que se cumpliera lo 
que estaba decretado (la victoria de 
los seguidores de Al-lah y la derrota 
de Sus enemigos); para que quienes 

261 Una quinta parte debe ser distribuida en la causa de Al-lah entre las personas mencionas 
en la aleya, mientras que las cuatro quintas partes restantes son para el ejército.
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